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Learning some Thai is indispensable for
travel in the kingdom; naturally, the more
you pick up, the closer you get to Thailand’s
culture and people. Your first attempts to
speak Thai will probably meet with mixed
success, but keep trying. Listen closely to
the way the Thais themselves use the vari-
ous tones — you'll catch on quickly. Don’t
let laughter at your linguistic forays dis-
courage you; this apparent amusement is
really an expression of appreciation. Trav-
ellers are particularly urged to make the
effort to meet Thai college and university
students. Thai students are, by and large,
eager to meet visitors from other countries.
They will often know some English, so
communication isn’t as difficult as it may
be with shop owners, civil servants etc, and
they’re generally willing to teach you useful
Thai words and phrases.

DIALECTS

Thailand’s official language is effectively
the dialect spoken and written in central
Thailand, which has successfully become
the lingua franca of all Thai and non-Thai
ethnic groups in the kingdom.
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All Thai dialects are members of the Thai
half of the Thai-Kadai family of languages.
As such, they’re closely related to languages
spoken in Laos (Lao, northern Thai, Thai
L), northern Myanmar (Shan, northern
Thai), northwestern Vietnam (Nung, Tho),
Assam (Ahom) and pockets of south China
(Zhuang, Thai Lii).

Modern Thai linguists recognise four
basic dialects within Thailand: Central Thai
(spoken as a first dialect through central
Thailand and throughout the country as a
second dialect); Northern Thai (spoken
from Tak Province north to the Myanmar
border); Northeastern Thai (northeastern
provinces towards the Lao and Cambodian
borders); and Southern Thai (from Chum-
phon Province south to the Malaysian bor-
der). There are also a number of Thai
minority dialects such as those spoken by
the Phu Thai, Thai Dam, Thai Daeng, Phu
Noi, Phuan and other tribal Thai groups,
most of whom reside in the north and
northeast.

VOCABULARY DIFFERENCES

Like most languages, Thai distinguishes be-
tween ‘polite” and ‘informal’ vocabulary, so
that tahn, for example, is a more polite eve-
ryday word for ‘eat’ than gin, and sée-sa for
‘head’ is more polite than héo-a. When
given a choice, it’s better to use the polite
terms, since these are less likely to lead to
unintentional offence.

SCRIPT

The Thai script, a fairly recent development
in comparison with the spoken language,
consists of 44 consonants (but only 21 sep-
arate sounds) and 48 vowel and diphthong
possibilities (32 separate signs). Though
learning the alphabet is not difficult, the
writing system itself is fairly complex, so
unless you're planning a lengthy stay in
Thailand it should perhaps be foregone in
favour of actually learning to speak the lan-
guage. The names of major places and food
items included in this book are given in
both Thai and Roman script, so that you
can at least ‘read’ the names of destinations
or dishes, or point to them if necessary.
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TONES

In Thai the meaning of a single syllable may
be altered by means of different tones - in
standard Central Thai there are five: low
tone, mid tone, falling tone, high tone and
rising tone. For example, depending on the
tone, the syllable mai can mean ‘new’,
‘burn’, ‘wood’, ‘not?’ or ‘not’; ponder the
phrase mdi mai mdai mai mai (New wood
doesn’t burn, does it?) and you begin to
appreciate the importance of tones in spo-
ken Thai. This makes it a rather tricky lan-
guage to learn at first, especially for those
of us unaccustomed to the concept of tones.

Even when we ‘know’ what the correct
tone in Thai should be, our tendency to
denote emotion, verbal stress, the inter-
rogative etc through tone modulation often
interferes with producing the correct tone.
Therefore the first rule in learning to speak
Thai is to divorce emotions from your
speech, at least until you've learned the
Thai way to express them without changing
essential tone value.

The following is visual representation in
chart form to show relative tone values:

low Mid Falling High

_,\_’/

Rising

The list below is a brief attempt to explain
the tones. The only way to really under-
stand the differences is by listening to a
native or fluent non-native speaker. The
range of all five tones is relative to each
speaker’s vocal range so there is no fixed
‘pitch’ intrinsic to the language.

low tone - ‘flat’ like the mid tone, but pronounced at the
relative bottom of one’s vocal range. It is low, level and has
no inflection, eg baht (baht — the Thai currency).

mid tone — pronounced ‘flat’, at the relative middle of
the speaker’s vocal range, eg dee (good); no tone mark

is used.

falling tone — starting high and falling sharply, this
tone is similar to the change in pitch in English when you
are emphasising a word, or calling someone’s name from
afar, eg mdi (no/not).

high tone - usually the most difficult for Westerners.

It's pronounced near the relative top of the vocal range, as
level as possible, eg mdh (horse).
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rising tone — starting low and gradually rising, sounds
like the inflection used by English speakers to imply a
question — ‘Yes?', eg sahm (three).

PRONUNCIATION

The following is a guide to the phonetic
system that’s been used for the words and
phrases in this chapter (and throughout the
rest of the book when transcribing directly
from Thai). The dots indicate syllable
breaks within words, including compound
vowels..

Consonants

The majority of consonants correspond
closely to their English counterparts. Here
are a few exceptions:

g similar to the ‘g’ in ‘good’

b a hard p’ sound, almost like a b’
sounds something like the sound
made when you say ‘hip-bag’

d a hard ‘€ sound, like a sharp ‘d’;
sounds something like the sound
made when you say ‘mid-tone’

k as the Kk’ in ‘kite’

p as the p’ in ‘pie’

t as the t’ in ‘tip’

ng  as the ‘nging’ in ‘singing’; can occur
as an initial consonant (practise by
saying ‘singing’ without the ‘si’

r similar to the ‘r’ in ‘run’ but flapped
(ie the tongue touches palate); in
everydayspeechit’s often pronounced

like T
Vowels
i as in ‘bit’
ee as the ‘ee’ in ‘feet’
ai as in ‘aisle’
ah as the ‘@’ in ‘father’
a as in ‘about’; half as long as ‘ah’
aa as the ‘@’ in ‘bat’ or ‘tab’
e as in ‘hen’

air  as in English but with no final r’
sound (for American speakers)

eu as the ‘er’ in ‘fern’ (without the r’
sound)

u as the ‘v’ in ‘put’

00 as the ‘00’ in ‘food’

ow as the ‘ow’ in ‘now’

or as the ‘or’ in ‘torn’ (without the r’
sound)

0 as the ‘0’ in ‘hot’

oh as the ‘0’ in ‘toe’

eu-a a combination of ‘eu’ and ‘@’
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ee-a as ‘ee-ya’, or as the ‘ie’ in French
rien

00-a as the ‘our’ in ‘tour’

o0-ay sounds like ‘oo-way’

ew asthe ‘ew’ in ‘new’

ee-0 as the 90’ in ‘Rio’

aa-ou like the ‘a’ in ‘cat’ followed by a short
‘u’ as in ‘put’

eh-ou like the '’ in bed, followed by a short
‘u’ as in ‘put’

oy as the ‘oi” in ‘coin’

TRANSLITERATION

Writing Thai in Roman script is a perennial
problem - no wholly satisfactory system
has yet been devised to assure both consist-
ency and readability. The Thai government
uses the RTGS of transcription for official
government documents in English and for
most highway signs. However, local varia-
tions crop up on hotel signs, city street
signs, menus and so on in such a way that
visitors often become confused. Added to
this is the fact that even the government
system has its flaws.

Generally, names in this book follow the
most common practice or simply copy their
Roman script name, no matter what devi-
ous process was used in its transliteration!
When this transliteration is markedly dif-
ferent from actual pronunciation, the
pronunciation is included (according to the
system outlined in this chapter) in paren-
theses after the transliteration. Where no
Roman model was available, names have
been transliterated phonetically, directly
from Thai.

ACCOMMODATION
I'm looking fora. ...
NU/AAUAIAIN...
pom/di-chdn gam-lang hdh ...

guesthouse

Tusin/

inadiend

hotel

Tyausu

youth hostel

TULYIIBY

bahn pdk/
gét how (‘quest house’)

rohng raam

bdhn yow-wd-chon

Whereisa cheap hotel?

T3 wsuiismgnogiTvu
rohng raam tée rah-kah took yoo tée ndi?

LANGUAGE -« Transliteration

What is the address?
Wogfoos1y

tée yoo keu a-rai?

Could you write the address, please?
guog 116 vy

kée-an tée yoo hdi ddi mdi?

Do you have any rooms available?
o371 Iny

mee hérng wahng mdi?
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I'd like (a) ...
f0In19...
dorng gahn ...
bed
NG dee-ang norn
single room
Houfen hérng dée-o
double room
UGN Q hérng kdo
room with two beds
VRRNRERE hérng tée mee dee-ang
ARNGE) sorng doo-a
room with a bathroom
RN RRITE hérng tée mee horng ndm
ordinary room (with fan)
HOIFTTUMN hérng tam-md-
( Tneau ) dah (mee pdt lom)
to share a dorm
Winlunonn pak nai hér pak

How muchiisit..? ...1%11'152 .. towrai?
per night fluns keun ld
per person AUDE kon ld

May I see the room?
avo 116 v

doo horng ddi mai?

Where is the bathroom?

vio aunegnlnu

hdrng ndm yoo tée ndi?

I'm/We're leaving today.
AU/NWIALT V00N U
chdn/pdo-ak row ja ork wan née

toilet RN} hdrng séo-am
room /BN hérmg
hot Tou rérm
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cold U yen
bath/shower  ©1UUN ahp ndm
towel ANFAGY  pah chét dooa

CONVERSATION & ESSENTIALS

When being polite, the speaker ends his or
her sentence with krdp (for men) or kd (for
women). It is the gender of the speaker that
is being expressed here; it is also the com-

mon way to answer ‘yes’ to a question or

show agreement.

Hello.

adaf(nTU/AE)  sawatdee (krdp/kd)
Goodbye.

anou lah gom

Yes.

o chii

No.

1319 méi chéi

Please.

NN ga-ri-nah

Thank you.

VDU korp kun

That's fine. (You're welcome)
Taitiuly/8ud mdi ben rai/yin-dee
Excuse me.

YOOANY Ko ¢-pai

Sorry. (Forgive me)

Yo 1Ny kor toht

How are you?

AUYANT0? si-bai dee réu?
I'm fine, thanks.

auga si-bai dee
What's your name?

nuFo0=132 kun chéu -rai?
My nameis ...

HUYD. .. pom chéu .. (men)
ANUTD... di-chdn chéu ... (women)
Where are you from?

SRR RN mah jahk tée ndi?
I'm from ...

1N... mah jahk ...

See you soon.

RO ADAUUE dée-o jeu gan nd

1 like ...

BOU... chorp ...
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I don't like ...

Tiivo... mi chérp ...
Just a.minute.

TOLAYN ror dée-o
I/me (for men)

H pom
I/me (for women)

Ay di-chdin
I/me (informal, men and women)
2 chin
You (for peers)

U kun

Do you have ...?

1. vy 0NN mee... mdit/... mee mai?
(I) would like ... (+ verb)

081NV yahkja...

(I) would like ... (+ noun)

pe1n'14. .. yahk dai ..
DIRECTIONS

Where is (the) ...?

..oghlvu? ... yoo tée ndi?
(Go) Straight ahead.

a3l drong bai

Turn left.

RIERLAL] lée:0 sdi

Turn right.

g lée-0 kweih

At the corner

AT 34U drong mum

At the traffic lights

ERINRIION drong fai daang
behind YVINAS kahng ling
in front of AT NN drong ndh
far Ina glai

near 1nd gldi

not far Tii'lna mdi glai
opposite AU drong kahm
left H1e sdi

right UN kwah
beach BAYVA chai haht
bridge RERIRET] sa-pahn
canal RN klorng
countryside BUUN chon-nd-bot
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SIGNS
Mg Entrance
N13000 Bit
NAAFADAOUNNY  Information
Bilo Open
kg Closed
R Prohibited
QERIRRIPRY Police Station
REUR Toilets
BNY Men
" @ N Women
hill LUN kow
island [faRE g0
lake Neld YU td-leh sahp
mountain e poo kow
paddy (field)  (¥]3) U1 (tdng) nah
palace oN wang
pond U/ 3 némg/beung
river WU mda ndm
sea Nzl td-leh
temple 9 wat
town BIGN meu-ang
track ma tahng
village (ny) U (moo) bahn
waterfall U19A ndm dok
HEALTH
I need a (doctor).
A0an1y(vup)  démg gahn (mor)
dentist
o mor fan
hospital
Ty ang1une rohng pd-yah-bahn
chemist/pharmacy
SRVEIRIIN rdhn ke yah
I'mill.
AU chdn boo-ay
It hurts herg.
unsall jép drong née
I’!n pregnant.
AINTT AU déng kan lda-ou
I feel nauseous.
sannau’ld réo-séuk kléun sdi

LANGUAGE -+ Emergencies

EMERGENCIES
Help!
Y8678 chdo-ay déo-ay!
There’s been an accident.
GNEINIG mee i-bat-dihet
I'm lost.
AUNAING chan Iong tahng
Go away!
1% baisi!
Stop!
nee yt!
Call ...!
Lon... U0y rée-ak ... noy!
a doctor
nio mor
the police
1579 dam-roo-at
| have a fever.
(uld ben ki
| have diarrhoea.
fip 1dg tdrng sée-a
I'm allergic to ...
HA/ARULT. .. pom/di-chin pda ...
antibiotics
1B yah bi-di-chee-wd-nd
aspirin
guoalnsu yah dat-sa-pai-rin
penicillin
gUNHIaaY yah pair-ni-sin-lin
bees
A doo-a péung
peanuts
RN too-a li-song
I'm...
MRS, pom/di-chan ...
asthmatic
uTsada ben rohk héut
diabetic

LTUTTALUAMIY Ben rahk bow waihn

epileptic

433

(TS AQUTINY  ben rahk fom bah méo
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antiseptic

g19i1L%0 yah kih chéu-a
aspirin

guoa'lnsu yah aat-sa-pai-rin
condoms

039130UNY tiing yahng a-nah-mai
contraceptive

NITAY ALe gahn kum gam-néut
medicine

agn yah

mosquito coil

UiﬁUQJLLUU‘Qﬂ yah gan yung baap jut
mosquito repellent

gInY g yaa gan yung
painkiller

gl yaa gde boo-at
sunblock cream

ATUAULAS kreem gan daat
tampons

LNUWOU taam-porn
LANGUAGE DIFFICULTIES

Do you speak English?

AN B8 InaH 1 Tn

kun pdot pah-sih ang-grit di mdi?

Does anyone here speak English?

Wi lasyan o angula
tée née mee krai pdot pah-sih ang-grit dai mai
How do you say ... in Thai?
ed1dlymunlng

... wah yahng rai pah-sih tai

What do you call this in Thai?

inmunoisoniios1s
née pah-sh tai rée-ak wah a-rai?

What does ... mean?
~uadioely
... plaa wah a-rai?

Do you understand?
KIRRE A

kéw jai mai?

Alittle.

ianvog

nit noy

| understand.
1199

kow jai

| don’t understand.
Taitd1 9

mdi kow jai
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Please write it down.
A3y linioy
ga-ri-nah kée-an hdi noy

Can you show me (on the map)?
Ig(Tuupui) T Tvu
hdi doo (nai pdan tée) dai mai?

NUMBERS

0 ijJ ‘Ll ﬂ soon

1 Mg néung

2 N sorng

3 I sihm

4 & see

5 M hah

6 nn hok

7 130 jét

8 wie baat

9 1A gow

10 au sip

1 quioda sip-et
12 AAGEN sipsorng
13 AU sipsihm
14 auda sip-sée
15 au siphdh
16 aUvn sip-hok
17 auLdn sipyjet
18 aUuld  sip-baat
19 auri sip-gow
20 5 a1 yée-sip
21 gaudn  peespet
22 gavand yée-sip-sirng
30 aWAY samsip
40 aau séesslp
50 Wau hah-sip
60 NN hok-sip
70 RRET! jétsip
80 LUATU  baarsip
90 iidu gowsip
100 MUIT0Y  neung réy
200 q03IT0Y  somgréy
300 qwsou  simry
1000 NI U néung pan
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2000 ool ‘W”u sorng pan
10,000 WHaWHU  neung meun
100,000 WHLAYU  neung sdan
one million ATRGRIT néung ldhn
one billion Mg pan ldhn
PAPERWORK

name 30 chéu

nationality ﬁfy ¥R sdn-chaht

date of birth  LFiQ) 1?11 fl géut wan tée

place of birth alokl geut tée

sex (gender) LN pét

passport NRGRIGH ndng-séu deun
N tahng

visa oLl wee-sih

SHOPPING & SERVICES

I'd like to buy ...

081NVTO... yahk ja séu ..

How much?

i1y tow rai?

How much is this?

i ls/muan née tow rai?/gée baht?

I don't like it.

Tivou mdi chérp

May | look at it?

216 vy doo ddi mdi?

I'm just looking.

Lngq doo chér-i chér-i

It’s cheap.

311190 rah-kah took

It’s too expensive.

unaAuly paang geun bai

I'll take it.

10N ow

Can you reduce the price a little?

ansnmmtoslalvu

[6t rah-kah noy ddi mdi?

Can you come down just a little more?
aasmoniianiala vy

[6t rah-kah éek nit-néung ddi mai?

Do you have something cheaper?
Hignndni vy

mee took gwah née mdi?

Can you lower it more?
aaonlalvy

It éek dai mai?

LANGUAGE .- Paperwork

How about ... baht?
U1 v

... baht ddi mai?

| won’t give more than ... baht.
RN ST TR RN

ja hdi mdi geun ... baht

Do you accept ...?
... vy rdp ... mdi?
credit cards
1UATLATAR bat krair-dit
travellers cheques
LEALAUNG chék deun tahng
more on eek
less U0uad  ndylong
smaller AN lekgwah
bigger TveinI  yaigwah
too expensive (L1311 paang bai

inexpensive ERIN rah-kah
Usenda  brayar

I'm looking for ...
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HAU/ARUANNIN.... pom/di-chin gam-lang hib ..

a bank

UMY td-nah-kahn
the city centre

lanaraiio jai glahng meu-ang
the ... embassy

anIuYa... sa-tdhn tdot ...
the market

010 da-laht

the museum

e Aeuai pi-pit-td-pan
the post office

Ty ualg brai-sa-nee

a public toilet

RO JUINE 1T e hérng ndm sah-tah-rd-nd

a restaurant

U011y rdhn ah-hihn

a temple

39 wat

the telephone centre

AugInyAnI séon toh-rd-sap

the tourist office

an ﬁﬂ UNDJ sam-ndk ngahn torng
LNeN tée-0
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| want to change ...

doanmisuan... dérng gahn ldak ...
money
13U ngeun
travellers cheques
LEALAUNI chék deun tahng

Can I/we change money here?
want 3uiniléd vy

Idak ngeun tée née ddi mdi?

What time does it open?
1eATua

béut gée mohng?

What time does it close?

A Tu

bit gée mohng?

TIME & DATES

Telling the time in Thai can be very chal-
lenging for an outsider to master. While the
Western twelve-hour clock divides the day
between two time periods, am and pm, the
Thai system has four periods. The 24-hour
clock is also commonly used by govern-
ment and media. The list below shows each
hour of the twelve-hour clock translated
into the Thai system.

What time is it?
ATHaud"

gée mohng lda-ou

12 midnight N}/ hok tim/
L7 EJ AU tée-ang keun

Tam fAnila dee néung
2am ERRN dee sorng
3am fier dee sihm
4am A dee sée
5am A1 dee hdh
6am MATUUH  hok mohng chw
7am I ﬁ ATy néung mohng chéw
11am W 1y hahmong chow
12 noon RN tée-ang
1pm 11e 7149 bai mohng
2pm 1803131 bai sing mohng

3pm 181 T3 bai sihm mohng

lonelyplanet.com

4pm UOA U bai stemohng
(lit: afternoon four hours)
C’QY; Tuadu sée mohng yen
(lit: four hours evening)
5pm W TH3EU  hdhmohng yen
6pm ANTUIEU  hokmohng yen
7pm wiil 9y néung tim
8pm ap3u sormg tam
9pm T scihm tim
10pm ?‘lel sée tim
11pm LAY hah tim

For times after the hour, just add the
number of minutes following the hour.

4.30pm

1odTHIAT 3

bai sée mohng kréung (lit: four afternoon hours half)
4.15pm

od Tuaduiiuni
bai sée mohng sip-hdh nah-tee (lit: four afternoon hours 15)

To give times before the hour, add the
number of minutes beforehand.

3.45pm

Snauriuitod Tua

éek sip-hdh nah-tee bai sée mohng (lit: another 15 minutes
four afternoon hours)

When? L ﬁ o'ly méu-a-rai?
today U ﬁy wan née
tomorrow n ﬁ:l N ‘ﬁ pring née
yesterday L QJ U méu-a wahn
Monday AUIUNT wan jan
Tuesday AUDIAT wan ang-kahn
Wednesday U Wa wan put

Thursday — YUWEHAA  wan péréuhit
Friday U il o wan sk
Saturday ey wan sow
Sunday JUONAT  wanahit
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January UATINU md-ga-rah-kom
February AU WUE qum-pah-pan
March STATRIRHY] mee-naa-kom
April LHHEYU mair-sah-yon
May NOHNING préut-sa-pah-kom
June Hguigu miti-nah-yon
July NINHINY ga-rdk-ga-dah-kom
August aanmnu sing-hah-kom
September AULNGY gan-yah-yon
October fanl dirlah-kom
November  W()fl YU préutsiji-gah-yon
December  HUAY tan-wah-kom
TRANSPORT
Public Transport
What time does the ... leave?
B ERRIRGRSIN
... ja ork gée mohng?
What time does the ... arrive?
R ERRORETN
.. ja téung gée mohng?
boat 130 reu-a
bus TOUNA/ 6t mair/
01 rét bt
bus (city) ToLug 16t mair
bus (intercity) 30 ‘]/T’J 5 16t too-a
plane GERREL kréu-ang bin
train o'l 16t fai
I'd like ...
Hu/@auosnld. ..
pdm/di-chdn yahk ddi ...
a one-way ticket
AUNYINAYN d60-a tée-0 deeo
a return ticket
A Tunau déo-a bai glip
two tickets
Aoy ddo-a sog bai
1st class
YUNU I chdn néung
ng dass
TBUND chdn sorng
I'd like a ticket.
08101687 yahk ddi doo-a

LANGUAGE .- Transport 437

Iwanttogoto..
ponaslil... yahk ja bai...
The train has been cancelled.

0 IMQRUAANWAY rdt faitik yok léuk lda-ou
The train has been delayed.

0 Tud e 6t fai chdh wair-lah
airport
auuiu sa-niihm bin
bus station
aniung sa-tdh-nee kon song
bus stop
hosod bdi rot mair
talxi stand .
naoayouiind tée jort 16t tdak-sée
train station
apiisolw sa-tah-nee rdt fai
platform number ...
BIUBIA.... chahn-chah-lah tée ...
ticket office
ARRLR! doo ki do-a
timetable
IZNPRNIWIN dah-rahng wair-lah
the first
fuyn tée rdak
the last
gaig sit tdi
Private Transport
I'd like to hire a/an ...
HU/ARUDENLAN. ..
pdm/di-chdn yahk chow ...
car
TOOUF 16t yon
4WD
701038 rét foh ween
motorbike
TOUDLADT 167 1t mor-deu-sai
bicycle
T0UNTYIU 6t jak-ga-yahn

Is this the road to ...?

IRINET R ST 7Y,
thre’s a service stgtion?

fuiue {j N IMY bém ndm man Yoo tée ndi?
Please fill it up.
YoLAu AR

tahng née bai ... mdi?

kor deum hdi dem

IDVNONVI



LANGUAGE

© Lonely Planet Publications

438 LANGUAGE -+ Travel with Children

I'd like (30) litres.

o(@udy) a9
diesel

Wi Taan
unleaded petrol
IlsaTeenn
Can | park here?

W ila lny

ROAD SIGNS
T4
nMaile
Huedn
RGN
100
Mt
HIUUININ
HULIUNIEIU
BUATIY
AERRN
MIFYN
113000

How long can | park here?

ow (sahm sip) lit

ndm man soh-ldh

ndm man rdi saan da-goo-a

jort tée née dai mai?

Give Way
Detour

No Entry
No Overtaking
No Parking
Entrance
Keep Clear
Toll
Danger
Slow Down
One Way
Exit

0N IAUVUNLT jort tée née dai natn tow-rai?

Where do | pay?
93U v

I need a mechanic.
CRRIARPRAN

| have a flat tyre.
[SRINIIR AT

I've run out of petrol.
NUAUIY

I've had an accident.

lguding

jai ngeun tée ndi?

ddrng gahn chahng

yahng baan

mot ndm man

mee U-bat-di-hét

The car/motorbike has broken down (at ...)
To/UDLADT lBAldaN. ..

rét/mor-deu-sai sée-a tée ...

The car/motorbike won't start.
To/upLRoY 1siad1vTa 1A

rét/mor-deu-sai sa-ddht mdi dit

lonelyplanet.com

TRAVEL WITH CHILDREN

Is there a/an ...

1. Iny

mee ... mdi
baby change room
Yo Jlagufidn
hérng blée-an pdh dék
car baby seat
Nz usea ms e
bo ndng nai rét sam-rap dék
child-minding service
UTATLAY AN
bor-ri-gahn lée-ang dek
children’s menu
TIUATOINITEINT ULAN
rai gahn ah-hdhn sam-rap dek
(disposable) nappies/diapers
Fdou(uuulduding)
pdh 6rm (baap chdi lda-ou ting)
formula (milk)
YUK IA T UL
nom pong sam-rap dek
(English-speaking) babysitter
Wagadn(yamuioangule)
Dpée lée-ang dék (tée poot pah-sih ang-grit ddi)
highchair
1A
gow-ée sdong
potty
ATz Tou
gra-tohn
stroller
ToeduLan
rdt kén dék

Are children allowed?

Wnouanalvidn vy
dek arnul-yaht hai kow meii?

Also available from Lonely Planet:
Thai Phrasebook



Glossary

See the Food Glossary, p52, for culinary
terms and Thai dishes. See the Language
chapter, p429, for some other useful words
and phrases.

ah-hahn - food

ah-hahn jeh - vegetarian food

ah-hahn tah - ‘jungle food’; usually refers to dishes
made with wild game

ah-hahn bak 8ai - also spelt ah-hdhn pak tdi; southern
Thai food

amphoe — also amphur; district, the next subdivision
down from province

amphoe meu-ang - provincial capital

a0 - also ow; bay or gulf

bahn - also ban;, house or village

baht - traditional measure for gold and silver, equivalent
to 159

BMA — Bangkok Metropolitan Authority

boht - central sanctuary or chapel in a Thai temple

CAT - Communications Authority of Thailand

chao leh - also chow lair or chow ndm; sea gypsies
chedi - stupa; monument erected to house a Buddha relic
chow samiii — ‘Samui folk’; rural people on Ko Samui
chow lair - also chao leh or chow ndm; sea gypsies

da-laht - also talaat; market

da-laht nam - also talaat ndam; floating market
dhamma - right behaviour and truth according to Bud-
dhist doctrine

drork — also trok or trawk; alley, smaller than a soi
orud jeen — also trit jiin; Chinese New Year

Eid al-Fitr — feasting at the end of the Muslim festival
of Ramadan

farang - foreigner of European descent

gaa-ou — also kdew; crystal, jewel, glass or gem
ga-teu-i — also kathoey; 'ladyboy’; transvestites and
transsexuals

g0 — also ko or koh; island

gow-low - also kaw-lae; traditional fishing boats of
southern Thailand

gra-torm — also krathawm; natural’ drug, from the leaf
of the Mitragyna speciosa tree

gu-di — also kuti; monk’s hut or living quarters
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haht - also hat; beach
horng - also hawng or hong; room or chamber; island
caves semisubmerged in the sea

isahn - also isan; general term for northeastern
Thailand

jang-wat — province
jataka — stories of the Buddha’s previous lives
jeen — also jiin; Chinese

kaew - also gda-ou; crystal, jewel, glass or gem
kathoey - also ga-teu-i; ‘ladyboy’; transvestites and
transsexuals

kaw-lae - also gow-low; traditional fishing boats of
southern Thailand

klong - also khlong or khlawng; canal

ko — also go or koh; island

kow - also khao; hill or mountain

kréu-ang tom - nielloware; a silver-and-black alloy/
enamel jewellery technique borrowed from China many
centuries ago

kriit — mythical creature, half-man and half-bird (known
as Garuda in Pali), a symbol of Thai Brahminism and royal
patronage

Kun - also Khun; honorific used before first name
krathawm - also gra-torm; ‘natural’ drug, from the leaf
of the Mitragyna speciosa tree

kuti — also gi-di; monk’s hut or living quarters

laam - also laem; geographical cape

la-kon — dlassical Thai dance-drama

li-gair bah - also likeh paa or Ii-gair bok; Thai folk
dance-drama

longyi — Burmese sarong

maa nam - river

masjid - also mdtsayit; mosque

meu-ang - also muang; ity

moo-ay tai — also muay thai; Thai boxing
muay thai — also moo-ay taj; Thai boxing
moo — also miiu; short for moo bahn; village

nam — water or juice

nam dok — also ndam tok; waterfall

na-kon — also nakhorn; city

nang da-lung — Thai shadow theatre; movies
nibbana - nirvana; the ‘blowing out’ or extinction of all
desire and thus of all suffering

noy — also noi; small
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ndo-at paan boh-rahn - also niat paen boh-raan; Thai
massage

ow — also ao, bay or qulf

pak tai — also bak ddi; southern Thailand

Pali - language derived from Sanskrit, in which the Bud-
dhist scriptures are written

pée — also phii; spirits

pra — also phra; monk or Buddha image

pii-phaat - also bée-pdht; classical Thai orchestra

poo ndy — also phiiu ndwy; 'little people’; those yet to
attain social standing in the Thai system of deference and
respect

poo yai — also phiu yai; ‘big people’; those who have
higher social standing, expected to sponsor and provide
for pdo ndy

prang — also brang; Khmer-style tower on temples

rahn goh-bée - also rdhn ko-pii; coffee shops (southern
Thailand)

rai — an area of land measurement equal to 1600 sq m
Ramakian — Thai version of India’s epic literary piece,
the Ramayana

reu-a gow-low — also reua kaw-lae; large painted fishing
boats, peculiar to Narathiwat and Pattani

reu-a hahng yow - also reua hdang yao, long-tail taxi boat
reu-an taa-ou - a longhouse

reu-sée — also reusii; Hindu rishi or sage

rét aa — blue-and-white air-conditioned buses

rot doo-an — express trains

rét tam-ma-dah — ordinary bus (no air-con) or ordinary
train (not rapid or express)

saamlaw - also sahm-lor; three-wheeled pedicab
sahm:I6r - also saamlaw; three-wheeled pedicab
sah-lah - also sala or saalaa; open-sided, covered meet-
ing hall or resting place

sahn jow — also sdan jdo; Chinese shrine or joss house
sa-léung - old system of Thai currency (one sa-léung
equals 25 satang)

samatha — meditation practice aimed at developing
refined states of concentration

sam-nak wi-bat-sa-nah — meditation centre
sangha - brotherhood of Buddhist monks; temple
inhabitants (monks, nuns and lay residents)

sa-nuk - fun

sapahn - bridge

sawngthaew — also sorng-tda-ou; small pickup truck
with two benches in the back, used as bus/taxi

s0i — lane or small street

Songkhran — Thai New Year, held in mid-April
sorng-taa-ou - also sawngthdew; small pickup truck
with two benches in the back, used as bus/taxi

SRT - State Railway of Thailand

stupa — domed edifice housing Buddhist relics
suttas — discourses of the Buddha

tah - also tha or thda; pier, landing

talaat - also da-/aht; market

talaat ndam - also 0a-laht nam; floating market
TAT — Tourism Authority of Thailand

tha - also tdh or thda; pier, landing

Thai bak 0ai — also Thai pak tdi; southern Thais
tam - also thdm; cave

thanon - street, road, avenue (we use the abbreviation
‘Th" in this book)

trok — also drork or trawk; alley, smaller than a soi
Tripitaka — Theravada Buddhist scriptures

Trut Jeen - also drid jeen; Chinese New Year
tuik-tuk — motorised sahm-lor

Ummah - the Muslim community
vipassana — Buddhist insight meditation

wai- palms-together Thai greeting

wan pra — Buddhist holy days, falling on the days of the
main phases of the moon (full, new and half) each month
wang — palace

wat — temple, monastery

wi-hahn - also wihan or viharn; counterpart to boht in
Thai temple, containing Buddha images but not circum-
scribed by sema stones

WEFT - Wildlife Fund Thailand

yah bah - ‘crazy-medicine’; methamphetamine
yai — big

‘bak 0ai — also pak tdi; southern Thailand
‘bee-paht - also pii-phdat; classical Thai orchestra
‘brang - also prang; Khmer-style tower on temples
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